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  - Энни! Немедленно отзовись! Куда ты спряталась? Вот негодная девчонка! - голос Алисы Перри разносился по всему дому, достигая самых дальних уголоков. Тот, кто хорошо знал Алису, сразу понял бы по ее голосу, что она близка к истерике. А когда Алиса Перри близка к истерике, всему живому лучше держаться от нее подальше. Эту несложную истину уже давно уяснили для себя завсегдатаи бара Билла Хайнеманна, где Алиса работала официанткой. Когда старина Джо Гилвуд, хватив лишку, попытался у нее за спиной обсуждать ее прелести чуть громче, чем нужно, она, не сказав ни слова, разбила о его голову бутылку пива "Гиннес". К счастью, голова старикашки оказалась крепче, чем стекло и Алиса отделалась тем, что выплатила в кассу из своей зарплаты стоимость разбитой бутылки. Пару дней Гилвуд отсиделся дома, а потом снова объявился в баре - где же еще ему прикажете быть зимними вечерами? Алиса не повела бровью, и они сделали вид, что между ними ничего не было. Некоторое время друзья Гилвуда пытались дразнить его Пивным Королем. Правда, приходилось делать это так, чтобы не слышала Алиса, поэтому кличка не прижилась. 

   Словом, все в Кастл-сити знали, что с Алисой шутки плохи. Все, кроме ее восьмилетней дочери, Энн Перри. Маленькая стерва характером пошла в мать. Едва что не по ней - сразу взрыв, скандал, истерика. Алиса и не думала ей уступать. Вот еще! Чтобы она пошла на поводу у этой соплячки, к тому же ведь это она ее дочь, а не наоборот! 

   В это субботнее утро они повздорили из-за овсяной каши. Накануне Алиса забыла купить Энн кукурузных хлопьев, и на завтрак вместо хлопьев с молоком предложила ей овсянку. 

  - Я хочу хлопьев, - насупилась Энн, отодвинув тарелку с кашей в сторону. Алиса всплеснула руками. 

  - Хлопьев сегодня не будет, - сказала она, - если хочешь, ты можешь сходить в магазин сама и купить себе на завтрак все, что пожелаешь. 

  - Вот и схожу, - сказала Энн, выбираясь из-за стола. 

  - Сидеть! - прикрикнула Алиса, - ты никуда не пойдешь! Ты будешь есть то, что я тебе скажу, понятно? 

  - Не понятно! - огрызнулась Энн. Она выскочила из-за стола и побежала к двери. Алиса преградила ей дорогу и схватила ее за руку. 

  - Пусти! - закричала Энн. Алиса потащила ее к столу. 

  - Ты - маленькая, упрямая тварь, - говорила она ровным, уверенным голосом, - почему твоя мать работает с утра до вечера для того, чтобы ты могла ходить в школу, смотреть телевизор по вечерам и жрать на завтрак эту чертову овсяную кашу? А ты это совсем не ценишь! 

  Алиса усадила дочь за стол, а сама села напротив, так, чтобы успеть схватить ее, если она снова попытается бежать. 

  - А теперь ешь, - сказала она. Энн с размаху ударила по тарелке рукой. Тарелка подлетела вверх и упала на край стола, разлетевшись вдребезги. Горячая каша попала Алисе на лицо и руки. Она вскрикнула и схватилась за лицо. В это время Энн откинулась назад вместе со стулом, вскочила на ноги и выбежала из кухни. 

  Алиса кинулась за ней, выкрикивая ругательства, которые вообще-то нежелательно слышать восьмилетней девочке. Алиса обыскала весь дом. Энн исчезла. Она ушла из дома, не взяв с собой ни куртку, ни сапожки. Ушла в том, что было на ней надето в это субботнее утро - в легкой кофточке и матерчатых тапочках. Алиса выбежала было за ней на улицу, но тут же вернулась назад - далеко она не убежит, замерзнет и вернется. Несмотря на то, что лето все решительнее вступало в свои права, в тени еще было довольно прохладно. Пусть побегает, прохладный ветерок - это как раз то, что ей нужно. Пусть немного проветрится. 

   Алиса вернулась домой. У нее закружилась голова. Такое бывало и раньше, когда она нервничала. Точно так же у нее кружилась голова в тот вечер, когда она приложила пивной бутылкой Джо Гилвуда. И точно так же она у нее кружилась пять лет назад, когда ее муж, отец ее Энн, водитель-дальнобойщик Майкл Перри, сказал ей, вернувшись из рейса: 

  - Находясь вдали от тебя, детка, я понял, что не хочу больше к тебе возвращаться. Никогда. 

  Алиса побледнела, но смогла взять себя в руки. 

  - Зачем же тогда ты вернулся? - спросила она, - чтобы посмеяться надо мной? 

  - Нет, - серьезно сказал Майкл, - чтобы попрощаться с дочерью. 

  Она не разрешила ему увидеться с Энн, ни тогда, ни позже. Она выгнала его из дома и пообещала пристрелить его из его же помпового "моссингера", припрятанного за дверью. "Моссингер" был не заряжен, и Майкл это знал, но счел за лучшее тут же уехать из города и больше никогда не появляться. Тем не менее он регулярно присылал чеки на содержание Энн, и Алисе было грех на него жаловаться. Она и не жаловалась, она постаралась забыть о нем. В этом ей помогал Лонни Гриншоу, смазливый парнишка, работавший на бензоколонке автомехаником. Он был младше Алисы лет на пять и был от нее без ума. Он несколько раз предлагал ей выйти за него замуж. Алиса каждый раз отказывалась, ссылаясь на то, что у нее есть дочь. Лонни попытался подружиться с Энн, но это у него никак не получалось. Но он не терял надежду когда-нибудь окончательно покорить сердце Алисы и узаконить их отношения. Сама же Алиса думала иначе... 

   

  Кастл-сити, штат Айова 

  17 мая, 16:23 

  Энн обошла город стороной и углубилась в лес. Она видела, как над деревьями возвышается гора Ишкус и планировала пройти за день как можно дольше, чтобы к вечеру добраться до горы. Мать несколько раз предупреждала ее о том, что нужно держаться от Ишкус подальше, и Энн решила назло матери забраться на гору и поселиться на ней. Она построит хижину из веток, как это делали индейцы в программе, которую она видела по телевизору. Питаться она будет ягодами и рыбой, которую сама поймает в горных ручьях. Правда, для ягод сейчас не сезон, но это не беда. В первом же ручье, который ей встретиться, она поймает большую рыбину и поджарит ее на костре. Внезавно Энн остановилась. 

  - Какая же я глупая! - сказала она. Чем она будет ловить рыбу? Удочки-то у нее нет. Конечно, можно сделать острогу, как в той программе, но у нее даже нет ножа, чтобы обстругать палку и заострить ее на конце. А что она будет делать с рыбой, когда ее поймает? Ведь спичек, чтобы разжечь костре, у нее тоже нет... 

   От отчаяния Энн едва не расплакалась. Она вдруг поняла, что очень хочет есть. С каким бы удовольствием она сейчас съела ту овсяную кашу, от которой отказалась утром. Она обернулась назад. Город открылся перед ней, как на ладони. Лесопилка, школа, церковь, а где-то там, за церковью - ее дом, где ее ждет вкусный ужин и телевизор. И мать... Энн передернула плечами, как будто от сквозняка. Она вспомнила искаженное злобой лицо матери и раздумала возвращаться. Даже представить страшно, что она сделает с ней, когда она вернется. Возможно, она заставит ее простоять весь вечер в углу на коленях. Или еще что-нибудь похуже... 

   Алиса повернулась к лесу. Гора была совсем рядом, рукой подать. Нет уж, она на нее заберется. Стемнеет еще не скоро, а до темноты она успеет подняться. Может быть, она встретит кого-нибудь, кто накормит ее, или хотя бы даст ей спичек. А если нет, она возьмет две палочки и будет тереть их друг о друга, пока они не загорятся. Она вовсе не собирается погибнуть в этом лесу от голода. Ведь она же Энн Перри, а это кое-что значит! 

   Где-то рядом, за деревьями, послышался свист. Через секунду он стих, а потом зазвучал снова. Энн остановилась и стала вглядываться в заросли. Они были покрыты молодыми листочками, недостаточно большими, чтобы создавать густую тень, но закрывавшими обзор по обе стороны охотничьей тропинки, по которой шла Энн. Девочка присела, но так ничего и не увидела. 

  - Эй, - тихонько позвала она, - кто-нибудь здесь есть? 

  В кустах что-то быстро прошуршало. Сначала слева, а потом справа. Как будто кто-то бегал кругами ярдах в пяти от Энн. 

  - Туда ты подевалась, проклятая девчонка! - услышала Энн голос своей матери. Он доносился сзади, со стороны города. Неужели Алиса шла за ней все это время? 

  - Ты меня не догонишь! - закричала Энн изо всех сил, - отстань от меня! Ты плохая мать! Я тебя не люблю! 

  - Все равно тебе от меня не спрятаться! - услышала она голос матери. Теперь он был чуть ближе, чем сначала. Алиса шла к ней. Не задумываясь, Энн кинулась бежать. Ветви хлестали ее по лицу, она задыхалась, чувствуя, что еще немного и ее сердце взорвется от напряжения. 

  - Постой же, маленькая сучка, я тебя проучу, - шипела у нее за спиной Алиса Перри, - все равно ты от меня никуда не денешься! Ведь это ты моя дочь, а не наоборот! 

  И тут Энн поскользнулась и во весь рост растянулась на тропинке. Она подняла глаза и увидела маленький белый цветок, росший рядом с тропинкой. Он был похож на подснежник, только лепестков у него было раза в два больше. 

  - Вот ты где! - торжествующе взвыла у нее за спиной Алиса Перри. Энн в испуге поднялась на колени и обернулась. Мать шла к ней. Лицо ее было искажено гримассой ярости. Она держала руки перед собой, скрючив пальцы, как зомби в фильме "Ад живых мертвецов". 

  - Мамочка, не надо, я больше не буду! - закричала Энн, закрыв лицо руками. Алиса Перри вцепилась в нее своими скрюченными пальцами и начала раздирать ее плоть, сладострастно урча и посапывая. 

  - Ма!..- последний крик Энн взлетел к вершинам деревьев и оборвался... 

  Кастл-сити, штат Айова, 

  20 мая, 18:52 

  Розыск Энн Перри объявили только вечером в понедельник. Когда она не появилась в школе, учительница, миссис Джулс позвонила Алисе Перри на работу и спросила, что с Энни. Алиса отвечала уклончиво и миссис Джулс решила, что она должна поговорить с ней по поводу ее дочери. Все американские дети должны ходить в школу, даже если это маленькая мисс Перри! Миссис Джулс пришла к Алисе вечером и та в конце концов рассказала ей, что Энн ушла из дома утром в субботу и с тех пор ее никто не видел. Выйдя от Алисы, миссис Джулс позвонила шерифу Кодли и сообщила о случившемся. 

  - Почему же она не сообщила мне раньше? - изумился шериф, - сегодня же уже третий день, как она пропала. Вы можете себе представить, что может случиться с маленькой девочкой за три дня? 

  - Я-то могу, - хмыкнула миссис Джулс, - но вам лучше спросить об этом миссис Перри. Вот уж кому, по-моему, совершенно безразлично, где находится ее дочь. 

  - Интересно, - задумчиво сказал шериф, - хорошо, спасибо, что позвонили. 

  Поздно вечером группа горожан, состоящая по меньшей мере из сорока человек, вышла на поиски Энн Перри. Алиса Перри в поисках участия не принимала. Шериф звонил ей каждые полчаса, чтобы немного поддержать ее. 

   Шериф Кодли был мужчина слегка за сорок, высокий, рыжий и не очень уверенный в себе. Его только прошлой осенью выбрали шерифом и он пока еще не решил для себя окончательно, что нашел себе работу по душе. Впрочем, он любил свой город и не хотел, чтобы здесь среди бела дня пропадали люди. Особенно маленькие девочки. В понедельник ночью, когда стало ясно, что придется отложить поиски до утра, он приехал к Алисе домой. 

  - Я прошу извинить меня за поздее вторжение, - сказал он виновато, входя в дом, - я решил, что вам будет интересно узнать, как у нас идут дела. 

  - Да, проходите, шериф, - равнодушно сказала Алиса, - хотите, я сварю вам кофе? 

  - Не помешало бы, - обрадовался шериф, - а то, знаете ли, пришлось сегодня остаться без ужина. 

  Алиса недовольно посмотрела на шерифа и он невольно поежился. Походе, она подумала, что он намекает на то, что он остался без ужина по ее вине. И в мыслях не было... 

  Пока Алиса колдовала у плиты, шериф решил оглядеться. 

  - Вы давно живете вдвоем с дочерью? - спросил он наконец. 

  - Пять лет, - коротко ответила Алиса. Шериф понимающе кивнул. 

  - Я понимаю, что это не мое дело, - сказал он, замявшись, - но, Алиса, почему вы не выйдете замуж? Ребенку нужен отец. Да и дом у вас, как я погляжу, не в лучшем состоянии. 

  Алиса застыла с ложкой в руке. Она повернулась к шерифу, посмотрела на него и снова отвернулась. 

  - Это действительно не ваше дело, - сказала она тихо. 

  - Извините, - сказал шериф, - я немного устал сегодня, задаю неправильные вопросы. Расскажите мне, когда вы видели свою дочь в последний раз? 

  - Вы меня допрашиваете? - вскинулась Алиса, - а как насчет адвоката? 

  Шериф заметно вздрогнул, когда она повысила голос. Он встал со стула и подошел к Алисе. Похоже, сначала он хотел мягко обнять ее за плечи, но передумал. 

  - Алиса, никто не собирается вас допрашивать, - сказал он, - просто я должен знать, что случилось. Возможно, тогда мы поймем, где нужно искать вашу малютку. Вы отругали ее в это утро? За что? 

  - Она не хотела есть овсянку, - глухо сказала Алиса. 

  - Ну и что, - пожал плечами шериф, - вот видите, ничего страшного не случилось. Она не хотела есть овсянку, вы настаивали, девочка выскочила из-за стола и убежала из дома. Ведь все было именно так? 

  Алиса молча кивнула. 

  - Прекрасно, - сказал шериф, - она взяла что-нибудь с собой? 

  - Нет, - сказала Алиса, - ушла в чем была. 

  - Помню, помню, - поспешно сказал шериф, - вы говорили мне по телефону. Розовая кофточка и матерчатые тапочки. Это было утром в субботу. Вы не стали поднимать тревогу ни в субботу, ни в воскресенье, ни в понедельник. Почему? 

  - Не знаю, - задумчиво сказала Алиса, - я думала, она вернется сама. 

  - Восьмилетняя девочка уходит из дома и не появляется три дня и для вас это в порядке вещей! - всплеснул руками шериф, - да вы, похоже, не в себе! 

  - Возможно, - спокойно сказала Алиса, - ваш кофе, шериф. 

  Она поставила перед ним чашку дымящегося напитка и поднос с крекерами. К крекерам шериф не притронулся, а вот кофе выпил залпом. 

  - Вы очень странная женщина, - сказал он, вставая, - я буду держать вас в курсе. 

  Алиса смотрела на него снизу вверх. По ее губам впервые за вечер скользнула улыбка. 

  - Хорошо, шериф, - сказала она, - спасибо, что зашли. Заходите еще. В любое время. 

  - Так значит, у вас нет никаких мыслей по поводу того, где может быть Энни? - спросил шериф, - одевая фуражку. 

  - Есть, - сказала Алиса, - но вы меня об этом не спрашивали. 

  - И? - шериф замер с фуражкой возле левого уха. 

  - Я всегда запрещала ей приближаться к горе Ишкус, - сказала Алиса, - если я хорошо знаю свою дочь, то она направилась именно туда. 

  - Да, - помрачнел шериф, - нехорошее место. Особенно весной. Особенно в ветренные дни. Вы ведь знаете, что там иногда пропадают люди. И это всегда случается весной в ветренные дни. Сейчас май и ветер в субботу был такой, что в нескольких домах в городе выбило стекла. Я поражаюсь вашему спокойствию, Алиса. 

  - Всего хорошего, шериф, - сказала Алиса, - я ведь полагаю, что быть спокойной - это не федеральное преступление? 

  - Как знать, как знать, - пробормотал шериф. Он вышел в полной растерянности. Вот так задачу задала ему Алиса! Неужели так можно относиться к пропаже собственного ребенка? Да Алисе, похоже, требуется врач-психиатр. Ведь такого просто не может быть. Впрочем, сказал шериф сам себе, очень даже может быть. В случае, если Алиса каким-то образом причастна к пропаже своей дочери. Ведь она же ненормальная. Ему рассказывали про какой-то дикий случай в баре, когда Джо Гилвуд получил по голове бутылкой с пивом. Не исключено, что, когда девочка отказалась есть овсянку, Алиса не выгнала ее из дома, а... чего похуже. 

   Все это шерифу очень не нравилось. Не хватало еще, чтобы Алиса оказалась замешанной в убийстве. А ведь симпатичная девчонка, чорт возьми! Шериф понял, что, несмотря ни на что, она ему нравится. Ну конечно, сам он овдовел семь лет назад. За семь лет изголодаешься настолько, что на любую юбку будешь смотреть как на королеву красоты. Сексуальный маньяк Джек Кодли. Шериф усмехнулся, представив это сочетание в качестве заголовка местной газеты. 

  Звучит интригующе. Впрочем, о чем это он? Да, как это ни прискорбно звучит, но за Алисой нужно присматривать. Если они не найдут тело Энни, придется вызывать кого-то из полиции штата. Расследование убийств не входит в его компетенцию. Тело Энн... Похоже, даже он уже не верит в то, что девочка жива... 

  ... Тело Энн нашли вечером следующего дня в лесу у подножья горы Ишкус. Шериф взглянул на тело одним глазом и отправился звонить в полицию штата. Из всех, кто участвовал в поисках, лишь двое или трое решились посмотреть вблизи на то, что осталось от Энни. Одного из смельчаков тут же вырвало. 

  Вызвав подкрепление, шериф позвонил Алисе. 

  - Алиса, мы нашли ее, - сказал он внезапно севшим голосом. 

  - Очень хорошо, - равнодушно сказала Алиса, - отправляйте ее домой. Я задам ей хорошую трепку. 

  - Ничего не получится, - сказал шериф, - она мертва. 

  - Да? - спросила Алиса, - понятно. 

  - Вы не хотите узнать, что случилось? - спросил шериф. 

  - Не хочу, - сказала Алиса, - ее изнасиловали и убили? 

  - Не знаю, - после некоторой паузы сказал шериф, - у меня такое чувство, что ее... разорвали на части. Возможно, это волки. Правда, следов зубов мы не обнаружили. 

  - Спасибо, что позвонили, - сказала Алиса, и, видимо, хотела положить трубку. 

  - Подождите, - почти крикнул шериф, - вам придется приехать сегодня в участок для того, чтобы опознать труп. 

  - Я не приеду, - сказала Алиса, - я нездорова. 

  - Вам придется это сделать, - твердо сказал шериф. Она явно что-то знала и сегодня он из нее это вытянет. Даже если ему придется слегка надавить на нее. 

  Шериф чувствовал, что земля уходит у него из-под ног. Нет, не такой он представлял себе работу шерифа. 

  - Ее может опознать школьная учительника. - устало сказал Алиса. 

  - Опознание проводится в присутствии ближайших родственников, - сказал шериф, - вам придется приехать. 

  - Хорошо, я приеду, - сдалась Алиса. 

  Штаб-квартира ФБР, Вашингтон, округ Колумбия 

  23 мая, 11:17 

  - Наш спор настолько же беспредметен, насколько и бесперспективен, - агент Скалли сделала попытку встать и уйти из захламленного кабинета агента Малдера. Тот и бровью не повел, понимая, что Скалли ни за что не уйдет, пока не исчерпает все возможности убедить его в своей правоте. А спор был и впрямь беспредметен и бесперспективен. Скалли пыталась убедить своего напарника в том, что любому потустороннему явлению можно найти разумное научное объяснение. Пытаться убедить в этом агента, вот уже пять лет работающего над проектом "Секретные материалы", человека, получившего в Бюро кличку Призрак... нет, явно она сегодня не рассчитала свои силы. Тем не менее, Скалли почувствовала себя задетой равнодушным и вежливым вниманием, с которым Малдер выслушивал ее выкладки. Не дойдя до двери, она вернулась. 

  - Когда-то для людей было необъяснимым чудом то, что с неба льется вода и сыплется огонь, - едва сдерживаясь, тоном заправского лектора сказала она, - когда дождя долго не было, люди молились богам и приносили им жертвы, считая, что этом поможет вернуть дождь на поля. А грозу они считали признаком гнева божьего. Сейчас мы знаем, что боги никак не влияют на зарождение дождевых и грозовых облаков, - Скалли посмотрела на Малдера и поправилась, - во всяком случае, непосредственно не влияют. 

  Малдер пожал плечами и отвернулся к стене, где висел огромный постер с фотографией летающей тарелки и надписью: "Я хочу верить". 

   - Что ты хочешь этим сказать? - спросил он. 

  - Все очень просто, - терпеливо сказала Скалли, - пока люди не понимали, что такое дождь и гроза, это были для них потусторонние явления. Как только появилось научное объяснение тому и другому, вся мистическая подоплека сразу исчезла. Вся мистика - от незнания, от исследовательского бессилия. Есть люди, которые верят в летающие тарелки, привидений и Несси. Пройдет время и мы достоверно узнаем, что летающие тарелки - это атмосферные завихрения, привидения - это обман зрения, а Несси - выдумка ловких мистификаторов. 

  - Говоришь, есть люди, которые верят в летающие тарелки, - сказал задумчиво Малдер, потирая лоб. Он снова посмотрел на плакат на стене, а потом - на напарницу, - о ком это ты? 

  - Избавь меня от подробностей, - хмыкнула Скалли, - ты прекрасно понял, что я имею в виду. Конечно, ты сейчас приведешь мне тысячу примеров, когда летающие тарелки, призраки и Несси собственной персоной являлись множеству людей, фиксировались на пленку и так далее. На это я могу сказать лишь одно - либо мы пока еще недостаточно изучили эти явления, чтобы объяснить их научно... 

  - Либо они действительно существуют, - хладнокровно сказал Малдер. Скалли всплеснула руками. 

  - Мы вернулись к началу, - сказала она устало, - Вот уже пять лет ты занимаешься тем, что пытаешься отыскать черную кошку в черной комнате. Но сейчас, после стольких неудачных попыток, может быть ты все-таки наберешься смелости признаться сам себе в том, что никакой черной кошки там нет? 

  - Ты в этом уверена? - прищурился Малдер. 

  - Нет, - призналась Скалли, - я просто не уверена в том, что наша работа имеет какой-то смысл. 

  - В таком случае тебе лучше подать рапорт об отставке или переводе в другой отдел. 

  - Ты серьезно? - тихо спросила Скалли. Малдер понял, что сказал что-то не то. Он встал и подошел к напарнице. Несколько секунд они смотрели друг на друга, потом Малдер сказал: 

  - Ты же знаешь, как это происходит. Мы подходим к разгадке близко, очень близко. Мы собираем доказательства. А потом появляются люди из АНБ или еще откуда-нибудь и забирают у нас все. Что поделаешь, если у нашего правительства свои представления о том, что необходимо для безопасности страны. 

  - Возможно, если бы ты знал истину, ты думал бы точно так же, - сказала Скалли. 

  Малдер покачал головой. 

  - Я считаю, что в правительстве существует заговор. Заговор молчания. Любая информация, которая становится достоянием гласности, тут же топится в потоке дезинформации. Ты заметила, что люди давно перестали реагировать на заголовки в газетах вроде - "В Австралии сбита летающая тарелка" или "Такой-то признался, что похищен инопланетянами. Детектор лжи подтверждает его показания". 

  - И с чем же, по твоему, это связано? - Скалли поняла, что он прав. Проходя мимо газетного киоска, она даже не обращает внимания на кричащие заголовки таблоидов. Хотя, казалось бы, настоящий агент не должен пренебрегать никакими источниками информации, даже желтыми газетами. 

  - Все очень просто, - объяснил Малдер, - едва какая-то информация проскальзывает в прессу или на телевидение, как тут же в газеты и на телевидение появляется две-три "утки", которые через некоторое время достоверно и аргументированно опровергаются. За шумом и разговорами настоящее событие забывается. Вот и все. 

  - Послушай, Малдер, - подалась вперед Скалли, - я никак не пойму. Ты хочешь узнать истину, или расправиться с заговорщиками? 

  - Я обязательно должен ответить на этот вопрос? 

  - Да, - твердо сказала Скалли, - это важно. 

  - Сначала я должен узнать истину, - сказал Малдер после некоторого раздумья. - а потом посмотрим. 

  - У тебя есть очень простой способ узнать ее. 

  - Какой же? - заинтересовался Малдер. 

  - Войди в заговор. 

  Малдер не отвечал и Скалли уже забеспокоилась, слышал ли он ее слова. 

  - Это невозможно, - сказал он, - это значит - признать свое поражение. 

  - Не обязательно, - покачала головой Скалли, - вовсе не обязательно. 

  Малдер вдруг посмотрел на нее с подозрением. 

  - С тобой кто-то говорил об этом? - он вскочил со стула и схватил ее за плечи, - кто-то заставил тебя сказать мне все это? 

  - Пусти, - Скалли попыталась высвободиться из его стальных объятий, но это у нее не очень-то получалось. Но Малдер уже и сам понял, что вел себя очень глупо и отпустил ее. Он растерянно провел ладонью по своим взъерошенным волосам. 

  - Прости, - сказал он виновато, - сам не знаю, что на меня нашло. 

  - Ничего страшного, - успокоила его Скалли. Ничего себе, ничего страшного. Набросился на нее, как на врага. Неужели даже сейчас, пять лет спустя, он уверен в том, что ее подослали следить за ним? Неужели ей так и не удалось убедить его в том, что она - его друг? Что и говорить Призрак есть Призрак. 

  - Никто не говорил со мной, - сказала Скалли, стараясь, чтобы ее голос звучал как можно более убедительно. Однако какая-то фальшивая нотка в ее голосе все же проскальзывала. Интересно, Малдер расслышал ее или нет? - ни в последнее время, ни когда бы то ни было. Ты прекрасно знаешь, что я всегда была на твоей стороне, даже тогда, когда нас пытались столкнуть лбами. 

  Малдер посмотрел на нее с благодарностью. 

  - Да, я знаю, - сказал он, - извини еще раз. 

  - Не стоит этого, - сказала она и после секундной паузы добавила, - ты знаешь, я думаю, если бы ты все таки решил бы, что истина важнее всего и... пошел бы к ним... ну, ты понимаешь, о чем я говорю... возможно, я перестала бы тебя уважать. 

  - Я знаю, - чуть заметно улыбнулся Малдер, - итак, что же мы решим по поводу научного объяснения потусторонних явлений? Отложим на некоторое время этот спор, или постараемся прийти к каким-то определенным выводам уже сегодня? 

  Это была любимая манера Малдера - в разговоре перескакивать с одного на другое. Впрочем, Скалли к этому уже давно привыкла. 

  - Ты же знаешь, что мне никогда не удастся убедить тебя в чем-либо, - улыбнулась Скалли, - даже если я покажу тебе целый каталог доказательств, рассортированный и разложенный по полочкам. Ты обязательно скажешь, что доказательства подделаны. 

  - Сомнение - двигатель прогресса, - высокопарно заявил Малдер. 

  - И одна из основых причин возникновения у людей неврастении, - добавила Скалли, - я так понимаю, у тебя в запасе есть еще парочка козырей? 

  - Разумеется, - улыбнулся Малдер и достал из стола раскрытую папку. Скалли заметно изменилась в лице. За пять лет она успела уяснить для себя, как выглядит очередное дело проекта "Секретные материалы". Оно выглядело именно так. Как раскрытая папка. Скалли ждала, что скажет Малдер. А он, казалось, опять погрузился в свои размышления. 

  - Куда мы едем? - не выдержала Скалли. Малдер посмотрел на нее так, как будто увидел в первый раз в жизни. 

  - Кастл-Сити, штат Айова, - сказал он. 

  - И что же там случилось? 

  - Загадочное убийство, к которому решили подключить нас, - сказал Малдер. 

  - И кто же погиб? 

  - Восьмилетняя девочка. Ее звали Энн Перри. 

  - Как это случилось? 

  - Ее разорвали на части. 

   

  Кастл-Сити, штат Айова 

  25 мая, 16:52 

   

  После долгой дороги Скалли чувствовала себя несчастной. Малдер же выглядел бодрым и уверенным в себе. Вместо того, чтобы заехать в гостиницу и пару часов отдохнуть, он настоял на том, чтобы встретиться с местной полицией и выяснить, как идет следствие по делу о смерти Энн Перри. Скалли, вздохнув о ванне и чашечке бодрящего кофе, согласилась. 

  - Если мы сейчас потеряем два-три часа, фактически мы потеряем сегодняшний день, - виновато сказал Малдер, стараясь не смотреть на Скалли. 

  - Все в порядке, - сказала она устало. Она знала, что спорить с напарником бесполезно. Когда он занят расследованием, он забывает обо всем, и уж наверняка о таких мелочах, как покой и уют. 

  Первым делом они отправились в офис службы шерифа. Им повезло - шериф Кодли был на месте. Вместе с ним в кабинете находился молодой человек в сером костюме. Увидев вошедших, он даже не повернул головы в их сторону. 

  - Агент ФБР Малдер, - представился Малдер и кивнул на Скалли, - а это моя напарница Скалли. Если не ошибаюсь, вы шериф Кодли? 

  - Точно так, - осклалился шериф и оглянулся на молодого человека. Малдеру показалось, что на мгновение в его взгляде промелькнул испуг. Малдер вопросительно посмотрел на юношу. Воцарилось неловкое молчание. Наконец тот встал и подошел к Малдеру. 

  - Рик Палмер, убойный отдел, - представился он, - я расследую убийство Энн Перри. 

  В его голосе и в том, как он себя держал, сквозило высокомерие. Малдер доброжелательно кивнул ему. 

  - Значит, на это раз мы будем толкаться локтями с вами, - сказал он Рику. 

  - Не понял? - вскинулся тот. 

  - Ну, - неопределенно сказал Малдер, - это же ваше расследование. Не так ли? 

  - Да! - с вызовом сказал убойщик. 

  - Ну вот и замечательно, - сказал Малдер. Казалось, он просто светился от радости, что ему удалось познакомиться с таким славным парнем. Скалли тут же подумала, что, похоже, здесь им будет очень непросто. 

  - Если вас не затруднит, - сказала Скалли, - мы хотели бы ознакомиться с результатами вскрытия Энн Перри и всеми материалами дела. 

  - Нет ничего проще, - ухмыльнулся Рик, - вы все получите. 

  Скалли вздохнула с облегчением - молодой человек оказался воспитанным парнем. Или он оказался глупее, чем она думала и принял все булавки Малдера за дань уважения убойщикам. Тем не менее, Малдера это не оправдывает. Не забыть высказать ему при случае все, что она думает о его методах знакомства с людьми. 

  - Нам стало известно, что тело Энн было разорвано пополам, - сказала она, обращаясь одновременно к Рику Палмеру и шерифу, - шериф, ведь это вы первый обнаружили тело? 

  - Да, - шериф откашлялся, - да, это так. 

  Похоже, в присутствии Палмера он немного стеснялся. Интересно, какой лапши тот успел ему навешать на уши, пока не появились Малдер и Скалли? Что американская демократия не утонула, захлебнувшись волной преступности исключительно благодаря его, Рика Палмера, заслугам? Похоже не то. 

  - Да, тело обнаружил я, - сказал наконец шериф, - он было на просто разорвано пополам. Он было разодрано на части. Голова отдельно, руки, ноги и тело - отдельно. Извините, - он испуганно посмотрел на Скалли. Та ободряюще улыбнулась. 

  - Продолжайте, - сказала она, - у меня медицинское образование и мне не раз доводилось иметь дело... с умершими. 

  - Мне никогда прежде не доводилось такого видеть, - сказал шериф. 

  - Как вы думаете, - это мог сделать человек очень сильный физически? - встрял в разговор Малдер. Шериф посмотрел на него и покачал головой. 

  - Это сделал не человек, - сказал он, - нет, не человек. 

  - А кто же? - с деланным равнодушием спросил Малдер. 

  - Я не знаю, - сказал шериф. 

  - Волк, медведь? - настаивал Малдер, - здесь бывали случаи нападения диких животный на людей? 

  - Подождите минутку, - перебил его Рик Палмер, - хочу обратить внимание на один факт. Энн Перри не была изнасилована. У нее не было врагов... 

  - Какие враги могут быть у восьмилетней девочки! - воскликнула Скалли. 

  - О, вы не знаете современных детей, - убежденно сказал Палмер, - у них есть все. В том числе и враги, готовые их за что-нибудь убить. 

  - Вам лучше знать, - заметил Малдер. Палмер опять не заметил издевки. 

  - Поймите, я вынужден наступать на горло собственной песне, - сказал он, - я был бы рад раскрыть здесь крутое убийство, накрыть с поличным серийного маньяка, отправить его на электрический стул и получить очередное повышение. Но в данном случае все не так просто. Я, так же, как и шериф Кодли, уверен в том, что смерть Энни - не человеческих рук дело. Здесь должны действовать не агенты ФБР и не следователи-убойщики, а биологи и живодеры. Я уверен, что в конце концов окажется, что во всем виноват какой-нибудь волк-людоед. 

  - На теле обнаружены следы зубов? - быстро спросила Скалли. 

  - Нет, но... - смутился Палмер, - впрочем, наверное, вам нужно выслушать и версию шерифа Кодли. Давайте, Джек, выкладывайте все, в чем вы меня пытались убедить битых два часа. Что вы знаете о горе Ишкус? 

  Шериф угрюмо молчал, стараясь не глядеть на агентов. 

  - Ну же, шериф, мы ждем, - с плохо скрытым нетерпением сказала Скалли. 

  - Я... в общем... - замялся шериф, - да, есть у меня кое-какие соображения. Но вам, возможно, все это покажется бредом сумасшедшего... 

  Малдер посмотрел на шерифа с интересом. 

  - Когда я доставил тело Энн в морг, я решил проверить, случалось ли когда-нибудь здесь что-то подобное... - шериф снова замолчал и Скалли показалось, что тишина в кабинете сгустилась настолько, что ее можно было намазывать на хлеб. 

  - Я покопался в архиве, - продолжал шериф, - и вот что мне удалось выяснить. Начиная с 1902 года, то есть с того времени, как в Кастл-Сити появился архив, в лесах у подножия горы Ишкус погибло и пропало без вести более пятидесяти человек. Если быть точным, пятьдесят три. А вместе с Энн Перри пятьдесят четыре. 

  - Это внушительная цифра, - заметил Малдер, - и их всех разорвали на части? 

  - Нет, - покачал головой шериф, - все умирали по разному. Некоторых, действительно, разрывали. Кое - у кого обнаруживали на теле ножевые ранения, следы когтей, зубов. Кто-то умирал от невыясненных причин. Просто обнаруживали мертвое тело без единой раны. Девять человек исчезли без следа. 

  Шериф замолчал и Палмер ободряюще кивнул ему. 

  - Что вы по этому поводу думаете? - спросил он Скалли. Скалли пожала плечами и оглянулась на Малдера. Тот сосредоточенно ковырял ногтем известку на стене. 

  - Все эти люди погибли в середине-конце мая, - добавил шериф. 

  - Сейчас как раз конец мая, - сказал Палмер, - я думаю, какое-то хищное животное, возможно, стая животных, измученных зимней бескормицей, начинают нападать на людей. Это единственное разумное объяснение. Так сказать, научно обоснованное. 

  - У вас ведь есть своя версия, - спросил вдруг Малдер, в упор глядя на шерифа. Тот отвел глаза. 

  - Понимаете, я тут поговорил с людьми, со стариками, - сказал он виновато, - здесь говорят разное. Говорят, что Ишкус - это богиня горы. Она и наказывает чужаков, которые пытаются нарушить ее покой. Она спит весь год и просыпается только в мае. И в это время лучше держаться подальше от горы. И особенно в ветренные дни. 

  - В ветренные дни? - переспросил Малдер, - а это-то почему? 

  - Не знаю, - пожал плечами шериф, - так говорят... 

  - В общем, интересная байка, - подвел итог Палмер, - я слышал, вы как раз заниматесь всякими потусторонними штучками. В таком случае можете попытаться встретиться с богиней Ишкус и выспросить у нее, зачем она убивала людей. А что касается меня, то я склоняюсь к тому, что проблему может решить опытный охотник-следопыт с хорошо пристрелянным карабином. Кстати, как выглядит эта ваша... Ишкус, а, шериф? 

  - Ишкус - повелительница страха, - сказал шериф серьезно, - она принимает разные обличья. И каждому является в виде его самого страшного кошмара. 

  ... Выходя из кабинета шерифа, Скалли повернулась к Малдеру и сказала: 

  - Красивая легенда: Ишкус - повелительница страха. Ты когда-нибудь слышал что-нибудь подобное? 

  - Нет, - покачал головой Малдер. Он был задумчив и сосредоточен. Скалли поняла, что он обдумывает услышанное. Ее так и подмывало начать спор о мифах и реальности, но она каким-то шестым чувством поняла, что лучше оставить Малдера в покое. Вряд ли он расположен сейчас вести споры. 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

  26 мая, 9:12 

   - Миссис Перри, откройте, ФБР, - Малдер постучал еще раз. Наконец за дверью кто-то зашевелился и дверь приоткрылась ровно настолько, чтобы Алиса Перри выглянула наружу одним глазком. 

  - Кто вы такие? - злобно спросила она. 

  - Мы из ФБР, - вышла вперед Скалли, - меня зовут Скалли, а это - агент Малдер. 

  - Я уже все сказала полиции, - устало вздохнула Алиса. 

  - Вы не против, если мы войдем? - мягко сказал Малдер, - мы должны задать вам несколько вопросов. 

  После некоторого раздумья Алиса отодвинулась назад, пропуская агентов. Она даже и не вздумала скрывать, что сделала это очень неохотно. Малдер и Скалли прошло следом за ней в просторную гостиную. Скалли обратила внимание на фотографию Энни в траурной рамке, стоящую на столе. Алиса перехватила ее взгляд и отвернула фотографию к стене. Скалли невольно слегка покраснела, как будто случайно подсмотрела неприличную сцену. 

  - Итак, что вы хотели узнать? - спросила Алиса. 

  - Скажите, вы не замечали в последнее время ничего странного вокруг себя и своей дочери? - начал допрос Малдер. 

  - Что вы имеете в виду? - вскинулась Алиса. 

  - Возможно, кто-то звонил вам, угрожал вам чем-то. Или кто-то постоянно крутился вокруг Энн? 

  - Нет, - покачала головой Алиса, - ничего такого не было. У нас нет врагов. Да и сексуальных маньяков тоже как-то раньше не водилось. Кастл-Сити - городок маленький. Маньяку здесь не укрыться. 

  - Правильно, - кивнул Малдер. Он уже почувствовал, что Алиса что-то знает. Или догадывается о чем-то, но скрывает это. Так же, как и шериф. Неужели все дело в мифе о Ишкус? Неужели сказка о повелительнице ужаса заставляет людей так нервничать? Впрочем, дыма без огня не бывает. Что-то за этим кроется. И он должен выяснить, что именно. 

  - Миссис Перри, вы сказали, что в день гибели вашей дочери вы поссорились с ней? 

  - Да, это так, - кивнула Алиса. Она сидела выпрямившись, как будто проглотила аршин. 

  - И вы не стали заявлять в полицию, когда она не вернулась домой? - Малдер так и впился в ее глазами. 

  - Я хотела ее наказать, - тихо сказала Алиса. 

  - Как вы думаете, что случилось в лесу? - спросил Малдер. 

  - Я не знаю, - голос Алисы задрожал, - я ничего не знаю. Оставьте меня в покое. Пожалуйста. 

  Выйдя из квартиры Алисы, Малдер в задумчивости постоял возле крыльца. А потом вдруг перепрыгнул невысокий заборчик, отделяющий дорожку от газона, подошел к окну гостиной и заглянул внутрь. Алиса стояла у стола, держа в руках портрет дочери. Она плакала. 

  Кастл Сити, штат Айова 

  26 мая, 10:35 

  Придя в гостиницу, Малдер задержался возле стойки портье. Это был сухой старичок с лысиной, заставляющей вспомнить об игре в бильярд. Малдер оперся на стойку и посмотрел на старичка. Тот отложил газету и выжидательно посмотрел на Малдера. 

  - А вы что по этому поводу думаете? - спросил он, - Алиса Перри - странная женщина, не правда ли? 

  Старик смотрел на чужака с удивлением. В последние несколько дней весь город только и говорил что об убийстве Энн Перри. Но почему приезжий решил спросить об этом именно его? 

  - Даже не знаю, что и сказать вам, сэр, - осторожно начал старичок, - в городе много говорят об этом. Но мало ли что болтают люди. 

  - Вот это-то я и хотел бы узнать от вас, - добродушно улыбнулся Малдер, - что болтают люди. Они ведь зря болтать не будут? 

  - Это точно, - с энтузиазмом ответил портье. 

  - Похоже, Алиса не очень-то расстроена смертью своего золотка? - заметил Малдер. 

  - Ну конечно, - хмыкнул портье, - есть кому ее утешить. 

  - Что вы имеете в виду? - лениво спросил Малдер. 

  - Ну как же, - начал горячиться портье. - у нее ведь есть парень. Лонни Гриншоу, он работает на бензоколонке автомехаником. Эта парочка уже давно крутит шашни. Говорят, что Лонни хотел женить на Алиса, да только у него никак не складывались отношения с Энни. Она его на дух не переносила. Говорят, он очень на нее злился. Я, конечно, не знаю, мог ли он убить из-за этого... 

  - По-моему, убийство дочери - не самый действенный способ завоевать сердце матери, - сказал Малдер. 

  - Чужая душа - потемки, - сказал портье, - только не вздумайте заставить меня подписать какой-нибудь протокол после этого. Я вам все это не как агенту рассказал, а просто как гостю. 

  - Откуда вы знаете, что я агент? - улыбнулся Малдер. 

  - Вы думаете, в этом городе есть что-то, чего я не знаю? - без тени улыбки сказал старичок. 

  - Я это учту, - сказал Малдер, - спасибо вам за помощь. 

  Кастл-Сити, штат Айова 

  26 мая, 11:38 

  Малдер постучал в номер Скалли. Она внимательно изучала какие-то документы. 

  - Что это? - спросил Малдер. 

  - Результаты вскрытия, - ответила Скалли, - мистер Убойный отдел был настолько любезен, что прислал их мне в номер. Похоже, он ко мне неравнодушен. 

  Здесь Малдер явно должен был сказать ей какой-нибудь комплимент, но он упустил такую замечательную возможность, внимательно вглядываясь через плечо напарницы в разложенные на столе документы. 

  - Нашла что-нибудь интересное? - спросил он. 

  - Смотря что ты считаешь интересным, - ответила она, - разорванные ткани, кости, переломанные в суставах. Здесь есть фото, хочешь посмотреть? 

  Малдер взял в руки фотографии и стал внимательно вглядываться в них. Вдруг он выхватил одну фотографию из пачки и положил ее перед Скалли. 

  - Посмотри, тебе это ничего не напоминает? - спросил он. Скалли взяла со стола очки, надела их и внимательно посмотрела на фотографию. 

   - Вот эти пятна? - спросила она. Малдер ничего не ответил. 

  - Да, это похоже на отпечатки пальцев, - сказала наконец Скалли, - большого, среднего и указательного. Как будто кто-то схватил ее за руку и пальца настолько сильно вмялись в тело, что остались отпечатки. Нужно посмотреть, может быть, где-то есть еще отпечатки? 

  Больше отпечатков не обнаружилось. 

  - Во всяком случае, теперь мы знаем, что это дело рук человека, а не какой-то там Ишкус. 

  Малдер пожал плечами. 

  - Ты помнишь, что говорил шериф? - сказал он, - Ишкус принимает образ самого страшного кошмара. Возможно, самый страшный кошмар Энн воплотился в каком-то конкретном человеке. 

  - Малдер, тебе не кажется, что ты просто пытаешься найти нечто потусторонее там, где его и в помине нет, - сказала Скалли, - зачем выдумывать какую-то Ишкус, если и так ясно, что все это - дело рук человека? 

  - Я просто пытаюсь проверить все версии, - виновато сказал Малдер. 

  - А выглядит это так, как будто ты просто подгоняешь ситуацию под свою версию, которую ты считаешь единственно верной. И при этом не замечаешь обстоятельств, категорически ее опровергающих. 

  Малдер постарался не заметить иронию в словах напарницы. 

  - Кстати, мне удалось только что узнать одно обстоятельство, которое категорически опровергает мою версию и подтверждает твою, - хладнокровно сказал Малдер, - я узнал, что у Алисы Перри был любовник. И похоже, у него был мотив для убийства. 

  - Какой же? - заинтересовалась Скалли. 

  - Он хотел жениться на Алиса. А Энн этому мешала. Видимо, она просто ненавидела его. Как ты думаешь, это достаточное основание для убийства? 

  Скалли на секунду задумалась, а потом кивнула. 

  - Вполне, - сказала она, - такие случаи были... 

  - Давай отложим лекцию на потом, - сказал Малдер, - нам нужно поскорее встретиться с этом парнем. Его, кстати, зовут Лонни Гриншоу и он работает автомехаником. Мне хотелось бы увидеть его раньше, чем это сделает Рик Палмер. Он славный парень, но он наверняка проглядит что-то важное, как уже проглядел отпечатки пальцев на теле Энн. 

  - Ты прав, - сказала Скалли, встала и начала собирать обратно в папку разложенные на столе документы. 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

  26 мая, 12:29 

  Они нашли Лонни Гриншоу на рабочем месте. Малдер подошел к молодому парню в спецовке, возившемуся с раскатанным на части "Фордом" и легонько похлопал его по плечу. Скалли осталась возле входа - мало ли, вдруг он попытается бежать, тогда она успеет вытащить пистолет... 

  Увидев Малдера, Гриншоу широко улыбнулся. 

  - Какие-то проблемы, сэр? - спросил он, - подождите минутку, я верну на место карбюратор этой развалины и займусь вами. 

  Малдер отошел в сторону. Не стоит мешать человеку, когда он настолько занят работой. Скалли воспользовалась паузой для того, чтобы осмотреться.Мастерская была крохотной, даже удивительно, как Лонни ухитрялся здесь поворачиваться. Вдоль стен были установлены стеллажи, на которых в определенном, известном лишь хозяину, порядке, были разложены инструменты и запчасти. Маленькое окошечко под потолком было забрано решеткой. Все помещение было залито электрическим светом от двух галогенных ламп, подвешенных у входа и у дальней стены. Наконец Лонни покончил с карбюратором и, вытирая промасленной тряпкой испачканные руки, подошел к Малдеру. 

  - Итак, сэр, теперь я в полном вашем распоряжении, - сказал он, - поставить новые шины, поменять масло? Или поломка оказалась более серьезной? 

  Малдер покачал головой и достал удостоверение. 

  - Мы - агенты ФБР и мы хотим, чтобы вы ответили на несколько вопросов. 

  Улыбка исчезла с лица Лонни, как будто ее тоже смахнули промасленной тряпкой. 

  - Понятно, - сказал он и вдруг с силой отбросил тряпку с сторону. Будь у Малдера чуть меньше самообладания, он, возможно, отегировал бы на резкое движение, усмотрев в нем угрозу. Но Малдер, как ни в чем не бывало, смотрел на разобранную машину, казалось, вовсе не интересуясь Гриншоу. 

  - Что вы хотели узнать? - спросил юноша. 

  - А вы сами не догадываетесь? 

  - Нет, - испуганно сказал он, - а о чем я должен догадаться? 

  - Вы слышали о том, что случилось с Энн Перри? 

  - Разумеется. Об этом все слушали. Надеюсь, знать об этом преступлении само по себе не является преступлением. 

  - Ваша ирония неуместна, - сказал Малдер, подходя к нему ближе, - далеко не все в этом городе спали с Алисой Перри. У меня есть подозрение, что вы знаете об этом преступлении чуть больше, чем все остальные. 

  Гриншоу как-то сразу сник. 

  - Я не убивал ее, - сказал он. 

  - Говорят, она вас недолюбливала, - вмешалась в разговор Скалли. Гриншоу понял на нее глаза и тут же опустил их снова. 

  - Да, - сказал он, - но я никогда не стал бы из-за этого убивать человека. 

  - Еще говорят, что вы хотели жениться на Алисе, но Энни вам мешала. 

  - Да не в Энни тут дело, - с досадой сказал Лонни. 

  - Не в Энни? - удивился Малдер, - а в чем же? 

  Лонни набрал побольше воздуха в легкие и наконец решился. 

  - Понимаете, я ей не пара, - сказал он и замолчал, как будто это все объясняло. Малдер молча смотрел на него, ожидая продолжения. И Лонни был вынужден продолжить. 

  - Посмотрите на нее, - сказал он, - она же богиня, она - женщина мечты. А я - сопляк, я младшее ее на пять лет. Я работаю здесь, копаясь во внутренностях машин и зарабатываю тридцать долларов в неделю, а ей нужно содержать семью. Ей нужен мужчина, который мог бы стать для нее опорой. Понимаете? 

  Малдер кивнул. 

  - Кажется, понимаю, - сказал он, - она говорила вам все это? 

  - Не прямо, - признался Гриншоу, - кое-что намеками, кое-что я понял сам. Ей нравилось трахаться со мной, простите, мисс, - он бросил виноватый взгляд на Скалли и замолчал. 

  - Так, ей нравилось трахаться с тобой. Продолжай, - попросила Скалли. Глаза Гриншоу округлились. 

  - Возможно, ей нравилось проводить со мной время, - сказал он, - но и только. Она и не думала выходить за меня замуж. Муж должен быть более... основательным, чем я. 

  - Ну что ж, ее стремления можно понять, - сказала Скалли, - и мы можем вам только посочувствовать. Однако вернемся к делу. Где вы находились в субботу, семнадцатого мая? Распишите, пожалуйста, по часам. Хорошо, если все это время рядом с вами всегда находился кто-то, кто мог бы подтвердить ваши слова. 

  Гриншоу усмехнулся. 

  - Вечером в пятницу я выпил на пару бутылок пива больше, чем обычно и в субботу проспал до обеда. Остаток дня я валялся дома на диване и смотрел телевизор. Всякие игры и ток-шоу. 

  - Значит, алиби у вас нет? - спросила Скалли. Гриншоу усмехнулся. 

  - Наоборот, - сказал он, - у меня лучшее в мире алиби. Вы никогда не сможете его опровергнуть, и в то же время, пока оно не опровергнуто, вам придется верить мне на слово. 

  - Вы в этом уверены? - Скалли посмотрела на него в упор. 

  - Да, уверен, - огрызнулся Гриншоу. Малдер все это время задумчиво разглядывал его спецовку. 

  - Какой канал вы смотрели? - спросил он вдруг. 

  - Чего? - не понял Гриншоу. 

  - Какой канал телевидения вы смотрели в субботу? - повторил Малдер. 

  - Ах, это, - смутился Гриншоу, - я переключал каналы. Я люблю так делать. Знаете, смотришь один канал, потом начинается реклама, ты переключаешь на другой канал, потом обратно... 

  - В субботу по телевизору шла игра "Счастливый случай". Вы смотрели ее? 

  - Ну да, - сказал Гриншоу, не понимая, куда клонит Малдер. 

  - На ком вопросе срезался второй игрок? - спросил Малдер. 

  Гриншоу расплылся в улыбке. 

  - На третьем. Как звали пятнадцатого президента Соединенных Штатов? Вопрос стоил пятьсот баксов и до миллиона ему было еще далеко, как до Аляски. Он почему-то решил, что этобыл Джордж Вашингтон. Можете себе представить? Любой школьник ответил бы, что это... 

  - Благодарю вас, - сказал Малдер, - что ж, вам удалось убедить в своей невиновности нас. Не думаю, что вы настолько предусмотрительны, что заставили кого-то посмотреть все программы и пересказать вам. Однако вскоре сюда придет еще один человек. Он из убойного отдела и он тоже занимается расследованием смерти Энн Перри. Он тоже будет задавать вам вопросы. В том числе и про субботний вечер. Вряд ли у него хватит ума протестировать вас на "счастливом случае". А если вы сами предложите ему это сделать, это вызовет у него еще большие подозрения. Короче, вы будете для него подозреваемым номер один. Не пугайтесь. Возможно, он арестует вас. Тоже ничего страшного, проведете за решеткой пару дней, может быть, неделю. Рано или поздно вас отпустят и вы сможете получить компенсацию за задержание без основания. 

  Гриншоу пристально смотрел на Малдера. 

  - Зачем вы мне все это рассказываете? - спросил он. 

  - Чтобы вы не наделали глупостей, - безмятежно сказал Малдер, - чтобы сидели тихо и ждали дальнейшего развития событий. Чтобы постарались помочь следствию, а не помешать ему. Если вы решите вдруг пуститься в бега, вас все равно найдут, и тогда сто процентов из ста, что вам придется какое-то время проторчать за решеткой. Возможно, дольше чем несколько дней. 

  - Я вас понял, - сказал Гриншоу, - спасибо вам, сэр. Вы уверены, что с вашей машиной все в порядке? 

  - О да, - улыбнулся Малдер, - мы с ней тоже отлично понимаем друг друга. Всего хорошего, Лонни. 

  - До свидания, сэр, - сказал Гриншоу, подался вперед, чтобы пожать Малдеру руку, но в последний момент вспомнил, что руки у него в масле и смущенно убрал их за спину. Малдер и Скалли вышли из мастерской. 

  - Послушай, с какой стати ты так разоткровенничался с ним? - набросилась Скалли на Малдера, едва они вышли на улицу, - ведь все улики указывают на него. 

  - Я уверен, что он ни в чем не виноват, - сказал Малдер, - разгадка этого убийства кроется не здесь, а там, в лесу у подножия горы Ишкус. 

  - Интересно, что тебя в этом убедило? - спросила Скалли, - то, что он так же, как и ты, смотрит субботние шоу для домохозяек? Кстати, не знала, что ты смотришь "Счастливый случай". 

  Малдер густо покраснел. 

  - Так, случается иногда, - сказал он, - когда в пятницу вечером я выпью на пару бутылок пива больше чем обычно... 

  Скалли улыбнулась и вдруг посерьезнела. 

  - Это шоу, "Счастливый случай", - сказала она, - его повторяют в понедельник утром. Гриншоу мог посмотреть повтор. 

  - Ты уверена? - спросил Малдер, - кстати, теперь я понимаю, почему ты опаздываешь на работу каждый понедельник. 

  Теперь настала очередь краснеть Скалли. 

  Кастл-Сити, штат Айова 

  26 мая, 14:01 

  Они застали Рика в кабинете шерифа. Самого шерифа поблизости не было. 

  - А где Кодли? - спросил Малдер. Рик пожал плечами. 

  - Откуда я знаю? - сказал он, - решил пройтись. У него ведь и помимо этого убийства куча дел. Что поделаешь, он - единственный человек, который олицетворяет закон на тридцать миль в округе. Если, конечно, не считать нас с вами, - поспешно добавил он. 

  Малдер прошелся по кабинету, заложив руки за спину. 

  - Вы знаете, я, кажется, нашел убийцу, - стараясь сдержать волнение, сказал Рик. 

  - В самом деле? - вежливо изумился Малдер. 

  - Ну да, - подтвердил Рик, - вы знаете, что у Алисы Перри был любовник? 

  - Кое-что слышали, - кивнул Малдер, - Лонни Гриншоу. Он работает автомеханником. 

  Рик обиженно скривил губы. 

  - А вы далеко не простые ребята, - сказал он, - что же вы мне раньше этого не сказали? 

  - Мы как раз шли сказать, - добродушно ответил Малдер, - но оказалось, что вы уже в курсе. 

  Как будто подтверждая его слова, Скалли развела руками. 

  - Ну что ж, - хмыкнул Рик, - что ж, мы идем ноздря в ноздрю. Если хотите, я возьму вас с собой на задержание. 

  - Вы собираетесь его арестовать? - подняла брови Скалли. 

  - А почему бы и нет? - спросил Рик, - думаю, когда он окажется у меня в руках, я заставлю его разговориться. 

  - Для этого обязательно его арестовывать? - спросил Малдер, - может быть стоит просто сходить к нему и поговорить? 

  - Думаете, он так просто мне все и расскажет? - хмыкнул Рик. 

  - Нам рассказал, - коротко сказал Малдер. 

  - Что вы сказали? - вскочил Рик. 

  - Он нам все рассказал, - повторил Малдер, - он не убивал Энни. 

  - И вы ему поверили? - возмущенно воскликнул Рик, - черт, а ведь я послал запрос в прокуратуру на его арест. Сейчас, наверняка, он уже далеко отсюда. 

  Это вы во всем виноваты! Вы все испортили! 

  - Поосторожнее, сэр, - вежливо улыбнулся Малдер, - на вашем месте я бы не стал бросаться такими обвинениями. К тому же, я убежден, что на основании лишь ваших предположении вам не дадут разрешения на его арест. 

  Рик смерил его презрительным взглядом и вышел из офиса, громко хлопнув дверью. Малдер смотрел вслед ему, задумавшись о чем-то своем. Скалли подошла к нему и некоторое время смотрела на него, потом пожала плечами и отошла к окну. 

  - А ведь ты сам не уверен в невиновности Лонни, - сказала она. 

  - Может быть, - неопределенно сказал Малдер, - дождемся шерифа. Мне кажется, он находится на верном пути. 

  Кастл-Сити, штат Айова 

  26 мая, 16:22 

  Даже то, как Рик вошел в кабинет, говорило о том, что он рассержен не на шутку. Он был само воплощение праведного гнева. 

  - Вы предупредили его! - вскричал он, - если ФБР все свои дела ведет именно так, то я удивляюсь, что наша страна до сих пор существует, почему ее не уничтожили какие-нибудь террористы! 

  - Что случилось? - спросила Скалли. Рик как будто не заметил ее вопроса. 

  - Обо всем происшедшем я составлю подробнейший рапорт и отправлю его по инстанции. Не сомневаюсь, что у вас будут серьезные неприятности. 

  - А мы не сомневаемся, Палмер, в ваших эпистолярных способностях, - заметила Скалли, - однако мне все же интересно узнать, чем мы вас прогневили. 

  - И вы еще спрашиваете! - задохнулся Рик, - это ведь вы разговаривали с Лонни и спугнули его. Скажите, чего вы хотели добиться? Потрепать мне нервы? Вам это удалось. Нет, ребята, раньше я не верил нелепым россказням о ФБРовцах, которые ради своих игр могут легко пожертвовать жизнью нескольких человек. А теперь верю. Спасибо вам, раскрыли мне глаза! Теперь убийца на свободе и кто знает, возможно он уже нашел себе новую жертву. 

  Малдер стиснул зубы так, что на его скулах заходили желваки. 

  - Я же предупреждал его! - сказал он, потом испуганно оглянулся на Скалли, - быстрее, мы еще можем успеть. 

  - Что случилось? - растерянно сказал Палмер, - вы куда? 

   Малдер, не обращая больше на него внимания, выбежал из кабинета. 

  - Куда он? - спросил Рик у Скалли. Скалли невозмутимо пожала плечами, осторожно протиснулась мимо Палмера к двери и выскочила следом за Малдером. Она едва успела сесть в машину, как Малдер нажал газ... и едва не сбил Рика, выскочившего им наперерез. В руках он держал пистолет. 

  - Остановитесь, иначе я буду стрелять! - заорал он. Малдер ударил по тормозам, и остановил машину на расстоянии полудюйма от Рика. Скалли открыла дверцу и кивнула ему: 

  - Полезайте на заднее сиденье! 

  Рик настолько растерялся, что беспрекословно выполнил ее команду. 

  Малдер снова нажал газ, бросив "шевроле" вперед. Рик нашарил рукой ремень безопасности и пристегнулся. 

  - Куда мы едем? - спросил он у Скалли, почему-то шепотом. 

  - У меня появилась одна идея, - сказал ему Малдер, не отрывая глаз от дороги, - мне кажется, что Лонни решил сам выяснить, кто или что убило Энни Перри. 

  - И что это значит? - спросила Скалли. 

  - Я надеюсь, что мы приедем не слишком поздно, - стиснув зубы, сказал Малдер. 

  Они выскочили из города и помчались по шоссе. Гора Ишкус, увеличиваясь с каждой минутой, вырастала над лесом. Наконец Малдер остановил машину и выбежал на дорогу. Не оглядывась, он вытащил пистолет и исчез в зарослях. Скалли и Рик последовали за ним, держась в некотором отдалении. Углубившись ярдов на триста в лес, Малдер дал команду рассыпаться. 

  В течение получаса они шли напрямик через лес к горе, а потом услышали крик Лонни, доносившийся откуда-то справа, а несколько секунд спустя - глухой выстрел из дробовика. Малдер изменился в лице и ринулся напролом через кусты... 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

  26 мая, 17:07 

   Лонни прихватил с собой ружье, которое хозяин бензоколонки всегда держал возле кассы - мало ли на дороге встречается лихих ребят, зачем понапрасну вводить людей в соблазн? Он завернул ружье в тряпку и задворками выбрался из города. Он найдет этого ублюдка, который надругался над бедной девочкой и расправится с ним по-свойски. Вряд ли его накажут за самоуправство. Похоже, агенты из ФБР - люди понимающие, пойдут ему навстречу. Докажут кому надо, что это была самооборона. В конце концов, если бы они встретили этого ублюдка один на один в лесу, неужели они стали бы дожидаться суда? Особенно когда рука чувствует холод оружия сквозь тряпку, так трудно удержаться от соблазна самому вершить правосудие. 

   Едва войдя в лес, он развернул тряпку и отбросил ее в сторону. Двустволка в руках придала ему уверенности. Кто тут плохой парень, выходи! Он шел по лесу долго и изрядно запыхался. Солнце заметно клонилось к западу, а враг так и не появился. Лонни решил передохнуть. Он сел под деревом и распрямил уставшие ноги. Не так-то и просто бродить по этому лесу, особенно когда привык ездить по ровным дорогам на удобной, быстрой машине. 

  Где-то рядом послышался негромкий свист. Лонни вскочил на ноги и замер, прислушиваясь. Ружье мелко дрожало у него в руках. Больше свист не повторился. Он с облегчением опустился на землю. Наверное, просто показалось. Или это запела какая-нибудь птичка. Мало ли тут живности водится. Тем более, что у птиц сейчас брачный сезон. 

  - Лонни! - послышал голос у него над ухом. От неожиданности он подпрыгнул и выронил ружье. Но тут же схватил его снова и направил на голос. Перед ним стоял шериф Кодли собственной персоной. Он укоризненно качал головой. Лицо Лонни приняло плаксивое выражение. 

  - Уходите, шериф, - сказал он, - я ничего не сделал. Я хочу поймать убийцу Энн. 

  - А ведь это ты ее убил, - нехорошо улыбаясь, сказал шериф. Он медленно приближался к Лонни, улыбаясь и держа руки перед собой. 

  - Положи ружье, Лонни, - сказал шериф, - ты ведь видишь, я безоружен. Положи ружье и поговорим. 

  - Нет! - закричал Лонни и нажал на курок. Заряд дроби просвистел рядом с шерифом. Выстрелить еще раз Лонни не успел. Шериф прыгнул к нему, схватил ружье за дуло и вырвал его из рук Лонни. Тот беспомощно расставил руки, а шериф протянул к нему свою руку и взял его за горло. Лонни захрипел, лицо его от напряжения стало пунцовым. Шериф с интересом смотрел в его угасающие глаза. Когда они застыли, он отбросил тело в сторону и с брезгливым выражением на лице вытер руку о синюю форменную рубашку... 

  Кастл-Сити, штат Айова 

  26 мая, 17:12 

  Когда послышался крик Лонни, Скалли находилась справа от Малдера. Тот побежал на крик и Скалли, естественно, постаралась не отставать от него. Однако через несколько шагов она споткнулась о корень сосны, упала, тут же вскочила на ноги, но Малдера уже и след простыл. Она побежала тута, где он только что был. Через несколько минут она поняла, что заблудилась. 

  - Малдер! - закричала она. Ее голос, такой тонкий и слабый, тонул в ветвях деревьев. Ей стало страшно. Она начала мучительно вспоминать, с какой стороны было солнце, когда они вошли в лес, но тут же поняла, солнце наверняка уже изменило свое положение и чтобы сориентироваться по нему, нужно быть герлскаутом. Она решила оставаться на месте и ждать, пока кто-нибудь ее найдет. Однако что-то подсказывало ей, что оставаться на месте нельзя. От леса так и веяло опасностью. Скалли попыталась проанализировать свои ощущения и поняла, что уже некоторое время слышит рядом с собой какие-то подозрительные звуки - не то свист, не то скрип. Он выпрямилась во весь рост, держа пистолет перед собой и заглянула в кусты. И лицом к лицу столкнулась с огромным белым волком. Он смотрел на нее большими красными глазами. С его пасти клочьями капала белая пена. 
Скалли подняла пистолет и выстрелила в эту омерзительную пасть. Волк исчез. Она развернулась и побежала через лес. Ей показалось, что ужасный, проникающий глубины души свист раздается повсюду, усиливаясь. 

  - Малдер! - закричала она и вдруг с размаху уткнулась во что-то мягкое и теплое. Она заверещала и отпрыгнула назад, выставив пистолет перед собой. 

  - Эй, полегче, мадам, - быстро сказал шериф Кодли, закрывшись рукой, - этак вы меня еще продырявите ненароком. 

  - Джек Кодли? - изумилась Скалли, - что вы здесь делаете? 

  - То же, что и вы, - усмехнулся Кодли, - пытаюсь найти убийц Энн Перри. А пока что нашел только его новую жертву. Да вот вас еще. Слава богу, вы в полном порядке, в отличие от Лонни Гриншоу. Агент Малдер, ваша пропажа обнаружилась. 

  Скалли резко обернулась и увидела Малдера. Он выглядел ужастно - бледный, взмокший, изможденный. Казалось, он не спал несколько ночей подряд. 

  - Что с Лонни? - спросила Скалли. 

  - Его задушили, - сказал Малдер, - похоже, голыми руками. Мы опоздали всего на несколько минут. Шериф, вы слышали, как кричал Лонни? 

  - Я побежал сюда на его голос, а потом столкнулся с вами. Мне показалось, что-то шевелится в кустах, я отошел в сторону и тут на меня наскочила мисс Скалли и едва не изрешетила меня из своего "вальтера". 

  - Извините, шериф, - смущенно сказала Скалли, - мне показалось, что кто-то меня преследует. 

  - Ничего, - ответил тот спокойно, - нам нужно подумать о том, чтобы доставить тело в город. И придумать, что делать с Малдером. Похоже, у него от свежего воздуха закружилась голова. 

  Скалли резко обернулась к Малдеру. Тот стоял, опершись на дерево и глупо улыбался. Было видно, что он едва держится на ногах. Скалли ринулась к нему и едва успела его подхватить. 

  - Шериф, помогите мне, - бросила она Кодли, - одной мне его не дотащить до машины. Малдер, что с тобой? 

  - Все... в порядке, - едва двигая побелевшими губами, сказал Малдер, - все... 

  И он потерял сознание. 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

  26 мая, 23:55 

  Забытье наплывало и уносило Малдера вдаль на своих горячих воланх. Он слышал встевоженные голоса Скалли, шерифа и Рика, потом понял, что его отнесли в гостиницу и уложили в постель. Потом появился доктор, у которого не было ни лица, ни голоса, а только мягкие, прохладные руки. Потом его оставили в покое. Малдеру снился сон. Старый детский сон про то, как они вместе с отцом, матерью и сестрой ездили на море. Он бегал по пляжу, играл в мяч, потом родители и сестра куда-то ушли, и он остался один, совсем один. Ему стало страшно, он попытался уйти с пляжа и разыскать тот отель, в котором они остановились, но куда бы он ни шел, он всегда выходил к морю. Солнце стояло высоко в небе и, казалось, еще немного, и он упадет на песок, чтобы никогда не подняться. И тогда он решил освежиться в море. Он подошел к воде, сделал навстречу волнам несколько шагов и вдруг замер - впереди, в нескольких метрах от него, вода забурлила и заклокотала. Страх сковал его, он не мог пошевелить ни рукой, ни ногой. А из моря появлялось чешуйчатое чудовище - осьминог, такой большой, что мог бы утащить на дно целый корабль. Маленький Фокс видел такие в книжке на картинках. Он увидел огромный немигающий глаз, глядящий прямо не наго, а мгновение спустя несколько липких щупалец схватили его, спеленав, как куклу и утащили на дно... 

  Малдер проснулся в холодном поту. Посмотрел на часы и понял, что провел без сознания несколько часов. Он потер руками виски, вспоминая свой сон. Он был четким и ясным. И тут Малдер вспомнил все, что этому сну предшествовало. Убийство Лонни Гриншоу и то, что он вдруг ни с того ни с сего потерял сознание в лесу. 

  Он понял, что он должен сделать. Он быстро оделся, проверил пистолет - 9-миллиметровый "Зиг-Зауэр", и вышел из гостиницы. Он завел машину и направился туда, где он уже был несколько часов назад, и откуда его доставили в таком плачевном состоянии. Он должен был понять, что случилось с Лонни и что произошло с ним самим. Он должен знать, пусть даже ради этого ему придется пожертвовать жизнью. 

  Он оставил машину там же, где и днем, и вошел в лес. Он предусмотрительно прихватил с собой фонарь, но теперь, когда вокруг него высился темный и какой-то чужой лес, он подумал, что это не очень удачная мысль. С фонарем в руках в ночном лесу он будет похож на придурка с плакатом "убейте меня". Он погасил свет и прислушался. Вокруг было тихо. Лес спал. Малдер решил на всякий случай не удаляться далеко от дороги, чтобы не пришлось заночевать где-нибудь под елкой, в двух шагах от проклятия древних индейцев. Малдеру показалось, что откуда-то повеяло легким ветерком. Он замер: в воздухе явственно пахло морем. Он быстро повернулся и пошел к дороге. За спиной у него послышался тихий свист. Малдер прибавил шагу. Свист не отставал от него ни на шаг а потом Малдер вдруг почувствовал, что по его руке скользит что-то холодное и мокрое... это было похоже не щупальце осьминога... 

  Малдер закричал изо всех сил и побежал к дороге. Щупальце больно хлестнуло его по щеке и отцепилось. Малдер бежал, не оглядываясь, поскольку он знал, что он увидит, если оглянется - большой немигающий глаз, казалось, гипнотизирующий его. Он добежал до машины и с места дал полный газ. Машина взвыла и, быстро набирая скорость, покатила в сторону города. 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

   27 мая, 13:31 

  Утром Скалли куда-то уехала, не предупредив Малдера, поэтому он принял таблетку аспирина (у него жутко болела голова, как будто накануне он выпил как минимум три коктейля с водкой), и приступил к работе. Он позвонил в штаб-квартиру Бюро и сделал два запроса, потом позвонил в библиотеку штата и попросил дать ему небольшую справку. Час спустя он снова позвонил в библиотеку штата и попросил дать ему еще одну справку. Ему перезвонили через десять минут и попросили принять факс. Словом, когда вернулась Скалли, он почувствовал себя великим тружеником и предложил ей спуститься в кафе и вместе пообежать. 

  - За обедом я расскажу тебе о результатах своего расследования! - гордо сказал он. 

  - Прекрасно, - устало сказала Скалли, - насчет обеда - это хорошая мысль. Хотя я предпочла бы завалиться в ванну и смыть с себя всю лесную грязь. 

  - Ты опять ездила в лес? - встревожился Малдер, - нельзя было этого делать, это очень опасно. Я тебе сейчас расскажу... 

  - Я сама знаю, - сказал Скалли, - но мне просто пришлось это сделать. 

  - Ну и что, нашла что-нибудь? - в голосе Малдера промелькнула ревность. Скалли махнула рукой. 

  - Ничего особенного. Собрала букет подснежников. 

  Малдер заказал себе спагетти, а Скалли омлет. Правда Малдер так и не притронулся к еде, настолько он спешил поделиться со Скалли своими соображениями. 

  - Сегодня ночью мне приснился сон, - сказал он, - это был очень страшный сон. Он мне снился когда-то в детстве. Про то, что я гуляю по берегу моря и вдруг появляется огромный осьминог и тащит меня на дно моря. Я решил проверить одну мою гипотезу. Я отправился в лес... 

  - А вот это зря, - меланхолично заметила Скалли, - это очень опасно. 

  - Я знаю, - отмахнулся Малдер, - и, представь себе... 

   - Судя по тому, что я слушаю твой рассказ, тебе удалось вырваться из цепких щупалец осьминога, - сказала Скалли. Малдер с досадой закусил губу. 

  - Откуда ты знаешь? - спросил он. 

  - Просто предположила, - невинным голосом сказал она, - продолжай. 

  - Я сделал запрос в библиотеку штата, - сказал Малдер тоном обиженного ребенка, - и получил справку. Понимаешь, у местных индейцев есть совершенно идентичные мифы. Мифы о повелительнице страха. У квакиутль это Дсоноква, у сквомиш Кали-Ахкт, у маках - Ишкус. 

  - То, о чем говорил шериф? - перебила его Скалли. Малдер посмотрел на нее так, что она закрыла рот руками, дав себе клятву больше никогда не перебивать напарника. 

  - Ишкус, Дсоноква, Кали-Ахкт - это людоедка с медными когтями, которая свистом заманивает людей в лес, а потом разрывает их на части. При этом каждый раз она является в новом обличье, и каждый раз страшнее предыдущего. 

  - И как ее можно убить? - спросила Скалли, забыв о клятве, которую дала несколько секунд назад, - мифы дают ответ на этот вопрос? 

  - Древние индейцы сожгли ее на костре, а пепел развеяли по ветру. Из этого пепла появились ядовитые комары и москиты. При этом сама Ишкус окончательно не погибла. Время от времени она появляется в здешних краях и начинает творить безобразия. 

  - Значит, ты, как и шериф, считаешь, что все эти убийства - дело рук богини-людоедки? 

  - Это объяснение не очень научно, - сказал Малдер, - но оно вполне заслуживает... 

  - Поедем, - Скалли схватила напарника за руку и вытащила его из-за стола. 

  - А как же спагетти? - возмутился Малдер. 

  - Вернемся - доедим. 

  Скалли снова отвезла Малдера на место, где произошли два убийства. Выйдя из машины, она достала из сумки носовой платок, смочила его водой из фляжки и приложила его к лицу, как будто они находились в задымленном помещении. Она жестом предложила Малдеру последовать ее примеру. Тот неохотно повиновался и они вошли в лес. 

  - Оглянись, - сказала Скалли сквозь платок, - ничего не замечаешь? 

  Малдер оглянулся и покачал головой. 

  - Цветы, - сказала Скалли. Малдер вдруг посерьезнел и, наклонившись, начал рассматривать белые цветы, росшие вокруг в изобилии. Потом он вдруг выпрямился и махнул рукой в сторону дороги. Они вернулись в машину и только оказавшись внутри, избавились от своих импровизированных повязок. 

  - Ты уже послала цветы в лабораторию? - спросил Малдер быстро. 

  - Да, - кивнула Скалли, - ответ будет к вечеру. Но я уверена, что это растение окажется сильнейшим галлюциногеном. Видимо, это какая-то мутация обыкновенного подснежника, которая растет только здесь. Но это еще не все... 

  Малдер смотрел на нее с интересом. 

  - На западном склоне горы есть ущелье. Когда дует ветер, скалы издают очень сильный звук низкой частоты. Ты понимаешь, что это значит? 

  Малдер кивнул. 

  - Состояние безотчетной тревоги. Инфразвук в сочетании с галлюциногеном - убийственный эффект. Происходит материализация самых жутких кошмаров. Вот почему все убийства произошли в ветренные дни. Постой-ка. Ты считаешь, что все жертвы убивали себя сами? В том числе и Энн, которая разорвала сама себя на части. А я? 

   Малдер отвернул ворот рубашки по показал Скалли насколько пятен на шее, похожих на отпечатки гигантских присосок. 

  - Возможности человека безграничны, - загадочно сказала Скалли. - подождем результатов экспертиры. 

  Она решила пока не говорить Малдеру о том, что накануне она видела в лесу волка. Она-то знала, что волк - лишь плод ее воображения. 

  Кастл-Сити, штат Айова, 

  29 мая, 9:31 

  Перед отъездом Малдер и Скалли зашли попрощаться к шерифу. Тот был само добродушие. Скалли заметила, что сегодня он как-то более подтянут, чем обычно. 

  Впрочем, возможно, это было лишь следствием ее собственного хорошего настроения. Дело закрыто и можно возвращаться домой. Малдер же не обращал на шерифа никакого внимания, погруженный в свои мысли. Скалли знала, что он несколько раздосадован, что в этот раз она одержала верх в их продолжающемся уже пять лет споре. 

  - Мы получили отчет из лаборатории. - сказала Скалли, - эти цветочки и впрямь оказались галлюциногеном. И очень сильным. Лучше будет, если вы закроете вход в лес на все время их цветения. И, кстати, передайте Палмеру наши наилучшие пожелания. Мы были очень рады с ним познакомиться. 

  По лицу шерифа пробежала легкая тень. 

  - Палмер уехал вчера вечером, - сказал он, - и он ничего не просил вам передать. 

  - Ну ничего, - улыбнулась Скалли, - со временем это у него пройдет. По себе знаю. 

  Зазвонил телефон. Шериф взял трубку. 

  - Да, - сказал он, и вдруг отвернулся от агентов и прикрыл трубку рукой, - да, я заеду вечером. Хорошо, пицца с тебя. Я люблю пиццу. Да, я прихвачу инструменты и пока ты ее готовишь, я приведу в порядок крышу. Это не займет много времени. Все, до свидания, Алиса. 

  Шериф положил трубку и вдруг покраснел, как рак, поняв, что проговорился. 

  - Вы не подумайте, - сказал он, - просто я помогаю ей по хозяйству. 

  - Не оправдывайтесь, - мягко сказала Скалли, - вы хороший человек. Я желаю вам счастья. Вам и Алисе. 

  - Я передам, - расцвел шериф, - обязательно передам. 

  Скалли пожала ему руку и вышла из кабинета. Малдер шел следом за ней. Он был похож на муху, пережившую долгую зиму. Скалли подумала, что нужно будет при случае отправить напарника куда-нибудь на отдых. Куда-нибудь на юг, например, во Флориду. Впрочем, он согласиться поехать туда только в том случае, если там вдруг обнаружится вспышка паранормальной активности... 

   

  Скалли села за руль. 

  - Извини, Малдер, - сказала Скалли, - я чувствую себя немного виноватой перед тобой. Разрушила такую стройную концепцию, такую четкую версию... 

  - Не извиняйся, - сказал Малдер, - возможно, ты и права. 

  - Я права? - опешила Скалли. Нет, если Малдер соглашается с ней, ему и впрямь срочно нужен отдых. 

  - Да, - подтвердил Малдер, - возможно, я слишком долго обманывал себя, стараясь подогнать условия задачи под ответ, который придумал себе сам. Возможно, и впрямь любую тайну можно объяснить физическими явлениями. Но ведь мир, лишенный тайн, становится скучным и пустым, не так ли? Нельзя жить в мире, где нет тайн? 

  Скалли посмотрела на него и серьезно кивнула. 

  - Нельзя. 

  Вряд ли она отдавала себе отчет в том, что она соврала Малдеру для того, чтобы утешить его. Но он был так убедителен, а она просто не могла не сказать ему то, что он хотел услышать... 

  ...Синий "шевроле" мчался по скоростному шоссе на юг. Малдер задремал, откинувшись на сиденьи, а Скалли внимательно следила за дорогой. Если бы она обернулась, она увидела бы, что вслед за машиной вдоль леса бежит огромный белый волк. С его пасти свисали клочья белой пены. Он мчался за машиной несколько миль, потом остановился на краю леса и завыл, подняв к небу свою пасть, полную острых, как бритвы, зубов... 
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